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Dos manescrichs per un diccionari
ancian occitan-latin

Joan Francés Blanc

Se sap paucas causas sus Alphonse Blanc, levat qu’èra
professor  al  collègi  de  Narbona  en  1891,  annada  que
venguèt  sòci  onorari  de  la  Comission  arqueologica  de
Narbona. Es dins los bulletins d’aquela societat sabenta
que  trobam  sas  primièras  publicacions.  Ne  seguiràn
d’autras, dins la  Revue des langues romanes (RLaR) de
Montpelhièr e dins lo Bulletin historique et philologique
de París. Son òbra màger es la publicacion del libre de
comptes de Jacme Olivièr,  un mercant narbonés del  s.
XIV. Èra encara viu en 1906 qu’es encara dins la  lista
dels membres onoraris de la Comission arqueologica de
Narbona.

Lo diccionari  ancian occitan-latin que publicam aicí  es
tirat  de  l’analisi  de  dos  manescrichs  pareguda dins  la
Revue  des  Langues  Romanes  numerizada  per  la
Bibliotèca Nacionala de França (sit Gallica):

<http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k19858v/f29.item>

Donam çai dejós una lista de las publicacions d’Alphonse
Blanc que trobèrem. Segur que d’unas vendràn rejónher
los nòstres documents per l’estudi de la lenga occitana.

• «Un  compte  de  reliure  de  deux  Thalamus  de
Narbonne  au  XIVe  siècle».  Bulletin  de  la
Commission Archéologique de Narbonne, 1891

• «Vocabulaire provençal-latin».  Revue des langues
romanes, 1891, p. 29

• «À  propos  de  l'expédition  en  Sardaigne  de
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Guillaume II,  vicomte de Narbonne».  Revue des
langues romanes, 1891 p. 296

• «Le groupe CT de Sanctus dans les noms de saints
en provençal».  Revue des langues romanes,  1891
p. 604

• «Documents pour servir à l'histoire du commerce
et  de  l'industrie  à  Narbonne  à  la  fin  du  XIVe
siècle»,  Bulletin de la Commission Archéologique
de Narbonne, 1892 p. 96

• «Pirates  catalans,  1419»,  Bulletin  de  la
Commission Archéologique de Narbonne,  1892 p.
238

• «Le livre de comptes de Jacme Olivier, marchand
narbonnais  du  XIVe  siècle.»  Bulletin  de  la
Commission Archéologique de Narbonne,  1892 p.
273

• «Sens ethnique du mot Provincialis au XIIe siècle».
Revue des langues romanes, 1894 p. 485

• «Les  transformations  du  latin  judaicus  à
Narbonne»,  Annales  du  Midi  :  revue
archéologique,  historique  et  philologique  de  la
France méridionale, 1896 pp. 195-199 

• «Narbonensia.  Passage  de  s,  z  à  r,  et
réciproquement».  Revue  des  langues  romanes,
1897 p. 49

• «Narbonensia.  Passage  de  s,  z  à  r,  et
réciproquement  (suite)»,  Revue  des  langues
romanes, 1897 p. 121

• Essai sur la substitution du français au provençal à
Narbonne [Paris] : Impr. nationale , 1898

• «Narbonensia: Changement de i provençal en ie»,
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Revue des langues romanes, 1899 p. 89

• «Narbonensia: Passage de g et j à y»,  Revue des
langues romanes, 1899 p. 103

• «Narbonensia:  Mystères  narbonnais»,  Revue  des
langues romanes, 1899 p. 106

• «Narbonensia:  Toponymie  et  étymologie
populaire»,  Revue des  langues  romanes, 1899 p.
393

• Narbonensia, Impr. Centrale du Midi , 1899

[Recampa dins un imprimit a despart los articles
Narbonensia pareguts dins la RlaR.]

• Le rappel du duc d'Anjou et l'ordonnance de 1380.
Extrait du Bulletin historique et philologique 1899,
p 191-212). Paris: Imprimerie Nationale, 1900 (rec.
de J. Anglade RLaR 1900 p 478.)

• Le Livre de comptes de Jacme Olivier,  marchand
narbonnais du XIVe siècle. Paris : A. Picard , 1899
(rec. Rec. d’A. Jeanroy, RLaR 1901 p. 81)

☸
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Occitània

Mapa © Domergue Sumien e Lingüistica Occitana

“The ancient language of  the South France,  was called la  langue
d'oc,  from  the  sound  of  its  affirmative  particle.  From  this
circumstance, the country has been called Occitanie, and a specific
portion  of  it,  Languedoc.  The  French  have  lately  formed  a  new
adjective, Occitanique, to comprize all the dialects derived from the
ancient tongue.”

Sharon Turner,  The history  of  England (during  the  middle  ages),
London, Longman, Hurst, &c. 1814.
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« le copiste a représenté
s. v. cagar un roi assis sur
son trône, le sceptre à la

main.  »

(Alphonse Blanc)

Un lexic de mots d’ancian
occitan que son pas dins

Raynouard amb la traduccion
en latin.

Alphonse Blanc
Vocabulaire

provençal-latin
(1891)

Presentacion 
per Joan Francés Blanc.
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